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Стратегии нарушения вежливости в речи на английском языке 
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Прагматический аспект исследования языка, изучение функций языковых 

средств с учетом экстралингвистического контекста общения, коммуникатив-

ное поведение представителей разных культур – все эти вопросы находятся в 

центре внимания лингвистики. От учета национально-культурной специфики 
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речевого и неречевого поведения представителей другой культуры во многом 

зависит успех межкультурной коммуникации. Полный отказ от соблюдения 

чужих социально-культурных норм приводит к конфликтным ситуациям, недо-

пониманию [4]. В то же время человек – существо не только рациональное, но и 

эмоциональное, способное интенсивно реагировать на различные внешние раз-

дражители. Ввиду этого в повседневной жизни коммуникантам не всегда удает-

ся следовать коммуникативной стратегии вежливости, избегать вербальной 

агрессии, неучтивости, грубости.  

Если под коммуникативным поведением представителей лингвокультур-

ного сообщества понимаются определяемые национально-культурной специ-

фикой доминантные особенности их общения, в том числе вербальные и невер-

бальные приемы, используемые коммуникантом [3, с. 91], то речевое поведе-

ние – понятие более узкое, включающее совокупность исключительно словес-

ных приемов и средств языка [1, с. 16]. В связи с этим считаем, что вежли-

вость – категория именно коммуникативного плана, которая может выражаться 

не только вербально, но и через определенные проксемы (расположение ком-

муникантов в пространстве и дистанция между ними), кинесемы (жесты и ми-

мика), таксемы (прикосновения, например рукопожатие). При этом для разных 

национальных культур проявлением вежливости являются неодинаковые не-

вербальные приемы взаимодействия с собеседником. 

Чтобы акт общения в конечном итоге оправдал ожидания и завершился 

благополучно, говорящий использует определенный набор речевых средств и 

приемов, который детерминируется коммуникативной стратегией. А. ван Дейк 

дает описание коммуникативной стратегии как «некой инструкции для каждой 

конкретной ситуации интерпретации», общую цель говорящего в рамках кон-

кретного акта коммуникации, речевую перспективу [2, с. 274].  

Британский лингвист Джеффри Лич описал коммуникативную стратегию 

вежливости как использование таких способов поведения, которые направлены 

на предотвращение и устранение конфликтов. При этом он выделил шесть мак-

сим, определяющих главные принципы вежливости в британской культуре: 

максима такта, максима щедрости / благородства, максима одобрения, максима 

скромности, максима согласия, максима сочувствия / симпатии [8].  

В основе лингвистической теории вежливости С. Левенсона и П. Брауна 

лежит понятия о позитивном и негативном лице, которое является балансовым 

стержнем в коммуникации. Positive face – личность, которая хочет быть поло-

жительно принята и оценена коммуникантом. Negative face – право быть самим 

собой, право не испытывать давления с чьей-либо стороны. С. Стивенсон и 

П. Браун говорят о том, что коммуникация вообще и любой речевой акт имеют 

«ликоущемляющий эффект». Коммуникативное поведение, которое не предпо-

лагает смягчения этого эффекта, может рассматриваться как нарушение страте-

гии вежливости [5].  
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Для более детального изучения стратегий нарушения вежливости мы вос-

пользовались классификацией Джона Калпепера, который выделил пять су-

перстратегий невежливости, направленных на подрыв социального лица адре-

сата высказывания: прямая невежливость; позитивная невежливость; негатив-

ная невежливость; притворная вежливость и отказ от вежливости [6]. 

Была составлена выборка на материале речи персонажей современной 

британской литературы, в которую вошли 164 примера. Все примеры были 

классифицированы по суперстратегиям Дж. Калпепера. В отобранных приме-

рах были обнаружены индикаторы нарушения коммуникативной стратегии 

вежливости (например, оскорбления), которые выражены через персонифици-

рованные отрицательные вокативы или утверждения, содержащие угрозы, гру-

бые приказы и требования, пожелания зла, насмешку. Все это выражается по-

средством пейоративной и обсценной лексики, гробианизмов и дисфемизмов, 

акцентуаторов и максимайзеров, императивов и других языковых средств. 

Прямую невежливость также называют явной или очевидной невежливо-

стью. Эта одна из стратегий нарушения вежливости, при которой говорящий 

показывает свою цель открыто атаковать, ущемить лицо слушающего: ―Jesus 

Christ. You really are pathetic, aren‘t you?‖ Вопрос персонажа является раздели-

тельным и риторическим. В нем используется лексема pathetic с пейоративным 

значением, а также акцентуатор really, подчеркивающий оттенок осуждения.  

Негативная невежливость – еще одна из стратегий нарушения вежливо-

сти, при которой говорящий наносит ущерб слушающему посредством запуги-

вания, угроз, снисходительного отношения, высмеивания, вторжения в личное 

пространство, использования личных местоимений, нарушения структуры раз-

говора и перебивания: ―How's your love-life, anyway?‖ Подобный вопрос о лич-

ной жизни не может считаться вежливым, особенно если он задается публично 

при других людях собеседником, не являющимся близким другом. В итоге 

женщина чувствует себя крайне некомфортно и хочет поскорее уехать с вече-

ринки домой. 

Позитивная невежливость – одна из стратегий нарушения вежливости, 

когда говорящий наносит ущерб лицу слушающего, игнорируя его, не проявляя 

интерес, симпатию или заботу: ―Jones! What are you doing skulking off so 

early?‖ Когда Бриджит хочет незаметно уйти с мероприятия, на входе она 

встречает Дэниэла. У них довольно неформальные отношения, но здесь он об-

ращается к ней по фамилии. 

Сарказм или притворная вежливость – стратегии неискренней вежливо-

сти, которые противопоставляются добродушному подшучиванию: Diane 

glanced slyly up at me and asked: ―Are you all right, sweetie?‖ Диана интересуется, 

всѐ ли в порядке, при этом почти не скрывает осуждения того, что мать остави-

ла ребенка с няней, когда-то очень давно по случайности убившей своего ре-

бенка. За счет контекста и наречия slyly («хитро, лукаво») в описании поведе-



32 

ния героини, становится понятно, что сострадание знакомой к Анне не является 

искренним. 

Отказ от вежливости – молчание или отсутствие действий в ситуациях, 

где ожидается вежливость: Gaskill got to his feet and held out his hand for me to 

shake. ―I think that‘s enough‖. I shook his hand, ignored Riley and turned to go. Рэй-

чел намеренно игнорирует Райли и не пожимает ей руку. Таким образом она 

невербально демонстрирует своѐ неуважение к ней.  

Результаты количественного анализа сплошной выборки позволяют сде-

лать вывод о том, что в англоязычной речи высокочастотной является стратегия 

негативной невежливости, так как более чем в 50% примеров имеют место вы-

смеивание (41%), вторжение в личное пространство (18%), высокомерное от-

ношение (11%), перебивание (8%), запугивание и угроза (4%). Очень редко ан-

гличане в своем коммуникативном поведении демонстрируют полное отсут-

ствие вежливости (5%), то есть стратегия отказа от вежливости является низко-

частотной в речи на английском языке.  

Особенностью реализации стратегий невежливости в речи на английском 

языке является широкое использование таких языковых средств, как эллипсис 

(―You don‘t remember! Of course not‖), подчеркивающий неформальное, а не-

редко и фамильярное отношение говорящего к собеседнику (вторжение в лич-

ное пространство), а также риторические вопросы (―Why can‘t you leave me 

alone?‖), которые не требуют ответа, а лишь привлекают внимание слушающе-

го и выражают эмоции говорящего. Важную роль играют акцентуаторы и мак-

симайзеры, которые акцентируют, усиливают пейоративную оценочную окрас-

ку высказывания (―Oh, that is just such crap, you cowardly, dysfunctional little 

schmuck‖). Реже используются сравнения (―And you do realize Middlemarch was 

originally a book, Bridget, don't you, not a soap?‖), обсценная лексика (―Fucking 

hell, what have you been doing?‖).  

Важную роль играют различные средства создания подтекста, иронии. 

Нередко в качестве такого средства выступает экстралингвистический контекст 

(ситуация общения), в частности различные приемы невербального общения. 

Дальнейшие перспективы настоящего исследования состоят в более по-

дробном рассмотрении лексических и синтаксических средств реализации стра-

тегий нарушения вежливости, а также сопоставительное изучение особенностей 

невежливого поведения носителей других языков. 
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Статья посвящена исследованию особенностей текстов общественно-политической 

тематики во франкоговорящих СМИ. В статье сделана попытка систематизировать отличи-

тельные черты, присущие публицистическим текстам, анализируются статьи, связанные с 

тематикой коронавируса, даются рекомендации начинающим переводчикам. 
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Публицистические тексты все чаще служат основой для описания совре-

менного состояния языка, а следовательно, и общества в целом.  

Прежде чем перейти к анализу публицистического текста как источника 

национально-культурной информации, необходимо напомнить о том, что язык 

выполняет кумулятивную функцию, т. е. он способен отражать, фиксировать и 

сохранять в своих единицах информацию о постигнутой человеком действи-

тельности, в том числе и культурно-специфическую информацию, характерную 

для определенной общности. 

Публицистический текст, в свою очередь, информирует читателя о собы-

тиях, происходящих в данный момент в стране и мире, и выполняет перлоку-

тивную функцию. Посредством такого текста автор воздействует на читателя, 

выражает отношение к описываемым событиям.  

Нацеленность публицистического текста на вседоступность, расчет на 

массовую аудиторию не означает, что для чтения текстов общественно-

публицистической тематики не требуется специальных знаний. Напротив, 

успех использования автором различных стилистических приемов, таких как 


